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O ENGLESKOM INTERESOVAWU ZA KWI@EVNO DJELO 
NIKOLE I PETROVI]A WEGO[A

U vi{e britanskih izvora zabiqe`eno je da je kraq Nikola I Petrovi} 
Wego{, poput svojih slavnih prethodnika na crnogorskom prijestolu, Pe-
tra I i Petra II, i poput svoga oca Mirka, bio i pjesnik.

Iako kwi`evni rad kraqa Nikole nije mali i neznatan, na engleski je 
prevedena samo jedna wegova poetska drama i nekoliko kra}ih lirskih pje-
sama. Razlog tome je, najvjerovatnije, sami karakter kwi`evnog stvarala-
{tva kraqa, zadocwelog romanti~ara, stvarala{tva skoro u potpunosti 
pot~iwenog wegovoj dr`avnoj politici.

U cjelosti je prevedena i objavqena kwa`eva poetska drama Balkanska 
Carica (1913), i pjesme Onamo, ’namo (1877), U kamen temeqac nasqedni-
kova dvorca (1894), poetski telegram Na bijelom Onogo{tu (1877), i pje-
sma S’ Veledu{nog Albiona (1907) koja do sada nije kod nas objavqena, i 
na{oj javnosti je do danas ostala nepoznata.

Prvi prevodilac kwi`evnih djela kraqa Nikole I na engleski jezik 
bio je jedan od najpoznatijih, ako ne i najznamenitiji britanski nau~nik-
arheolog, ser Artur Xon Evans.1

Potom su djela na{ega kraqa-pjesnika prevodili Voislav M. Petro-
vi},2 D. X. Volnej, vele~asni Dr. M. Gaster i putopisac Viqem De Kju. 

Balkanska carica, drama u tri ~ina wegove visosti kraqa Nikole od 
Crne Gore, kako stoji na naslovnoj stranici prevoda, objavqena je u Lon-

* Doktor anglistike, redovni profesor Filozofskog fakulteta u Nik{i}u.
1 Sir Arthur John Evans (1851-1941), engleski arheolog; od 1898. vr{io iskopavawa 

na ostrvu Kritu, gdje je otkrio preistorijske gradove Knosos i Festos i ~itavu, do-
tle slabo poznatu, kritsku ili minojsku kulturu. Vr{io je arheolo{ka i geografska 
istra`ivawa i u Crnoj Gori.

2 Woislav M. Petrovitch bavio se prevodjewem sa srpskog na engleski na{ih narod-
nih pjesama, poslovica; objavio je i izbor iz poezije Mi}una Pavi}evi}a u prevodu 
na engleski. Objavqivao u Wujorku i Londonu.
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donu 1913. godine. Prevodioci su bili Woislav M. Petrovitch i D. X. Vol-
nej.3

Poetski telegram Na bijelom Onogo{tu i pjesma Onamo, ’namo obja-
vqeni su na engleskom jeziku u prevodu Ser Artura Xona Evansa u Londo-
nu 1877, godine. 

Ser Artur Evans u svom pismu upu}enom poznatom britanskom ~asopi-
su, Manchester Guardian-u, sa Cetiwa 8. septembra 1877 godine, kasnije ob-
javqenom u wegovom poznatom djelu Ilirska pisma,4 zabiqe`io je kako 
kwaz Nikola pjesni~kim telegramom javqa Kwegiwi o padu Nik{i}a. 

Cetiwe, 8 septembra
Kwaz Nikola je crnogorski pjesnik i u poetskoj kitici od ~etiri stiha 

telegrafski je javio svojoj supruzi vest o padu Nik{i}a.
Vojvoda Plamenac mi je rekao da je wegovo viso~anstvo, sede}i sa wim 

i turskim komandantom neposredno posle predaje grada, u veselom 
raspolo`ewu dao odu{ke svojim ose}awima u ovim stihovima.

To je sasvim homerovski stih i prevodilac mora da upotrebi arhai~ni 
ritam:

Na bijelu Onogo{tu zastava se moja vije,
A Plamenac vojevoda pod wom rujno vino pije;
Oko wega barjaktari zagrakta{e ka orlovi;
A Nik{i}i sjetni, tu`ni, sad su meni svi robovi!5

3 The Empress of the Balkans. A Drama in Three Acts by H.M. King Nicholas of Monte-
negro. Adopted from the Servian Original by W. M. Petrovitch and D. J. Volnay, London: 
Eveleigh Nash 1913. pp.195. 

4 Sir Arthur John Evans, Illyrian Letters A Revised Selection of Correspondence from the 
Illyrian Provinces of Bosnia, Herzegovina, Montenegro, Albania, Dalmatia, Croatia and 
Slavonia, Addressed to the Manchester Guardian during the Year 1877. London: Longmans, 
Green, and Co., 1878

5 U Sabranim djelima kraqa Nikole (Pjesme, Cetiwe 1969) objavqenim u redakci-
ji Rista Dragi}evi}a, Sava Vukmanovi}a i dr Nikole S. Martinovi}a dat je druk~i-
ji, mawe vjerovatan i prihvatqiv opis trenutka kada je nastao ovaj ’pjesni~ki tele-
gram’. U napomeni br.14 na strani 358 stoji sqede}e obja{wewe: “Pjesmu je kwaz Ni-
kola ispjevao prilikom osvojewa Nik{i}a, starog Onogo{ta, 27. avgusta 1877. ^etr-
deset dana Crnogorci su napadali i opsijedali grad; ~etrdeset osmog, poslije sun~e-
vog ogranka, iza{ao je turski vojni zapovjednik sa svojom pratwom da se li~no preda 
kwazu. Jedan crnogorski barjaktar, koji je bio najbli`i gradskim zidinama, ne ~eka-
ju}i da se izvr{e sve formalnosti predaje, utr~ao je kroz pritvorena vrata, za mome-
nat se popeo na gradske zidine i zaboo krsta{ barjak, uza silne pokli~e vojnika. 
Kwaz, koji je u taj mah na kowu obilazio oko utvrdjewa, kada je ugledao svoju poperenu 
zastavu, izvadio je kwi`icu iz xepa, otkinuo listi} iz we i na wemu napisao gorwe 

Ä



O engleskom interesovawu za kwi`evno djelo Nikole I Petrovi}a Wego{a 465

Da li bi ~ovjek mogao na}i podesniju depe{u kojom bi zavr{io na{u 
malu crnogorsku “Ilijadu”?6

U opisu proslave pada Nik{i}a, organizovane na Cetiwu, Evans, opi-
jen prizorom iz homerovskih vremena, daje poeti~an opis crnogorskih 
ratnika koji, “sa jatom divnih djevojaka”, igraju oro. 

“Ovi orija{i staroga svijeta”, ka`e ser Artur Evans, “imaju i svoje ep-
sko pjevawe. Narod se svija oko kola i igra~a i izliva, odmereno, pesmu 
drevnu po tonovima i stihu i tako wom prati igru…Ove su balade pesni~-
ke hronike neprestane borbe za slobodu tokom ~etiri stole}a i slu{aoci-
ma izgledaju pro`ete telom i krvqu generacijama herojskih predaka.”7

I tako do kasno u no}. A potom slijedi opis:
“Ve} je kasno doba no}i. Kwegiwa se ve} povukla. Mitropolit daje znak 

da se zavr{e sve~anosti i odlazi prema manastiru. Gomila ga slijedi i 
spontano i prirodno prihvata najuzbudqiviju crnogorsku pjesmu: koja do-
diruje najsvetlije uspomene i najdra`e inspiracije naroda ~ije su tri ~e-
tvrtine jo{ porobqene. I ta pjesma inspiri{e u svako doba, ali sada de-
setorostruko vi{e, lahore nada koje izgledaju bli`e realizaciji nego u 
makoje doba tokom pro{la ~etiri stoqe}a. Onamo, ’namo za brda ona8 gdje 
se vje~no odmara i spava najve}i srpski car i, poput Karla Velikog, Artu-
ra i Barbarose, ~eka u svojoj legendarnoj pe}ini ~as kad }e ga probuditi 
vila, wegova ~uvarica.

Je li zaista do{ao dan slobode? Refren svake stope odzvawa melanho-
li~nim odjekom:…”9

Ê
stihove. Potom, ma{u}i listi}em da ga nekom preda za po{tu, potekla je masa Crno-
goraca da se polome. Ali prvi je na svom hatu, kojeg je ba{ toga jutra dobio na poklon 
od kwaza, stigao vojvoda [ako Petrovi}, koji je uzeo pjesmu i kao brzojav uputio je 
kwagiwi Mileni.” Sam sadr`aj ´telegrama´, medjutim, upu}uje na zakqu~ak da je Ev-
ansov opis vjerodostojiniji. A. X. Evans je tada bio na Cetiwu, i vijest o predaji 
Nik{i}a do~ekao je u dru{tvu kwegiwe Milene, o ~emu takodje postoji lijep zapis u 
Ilirskim pismima.

6 A. X. Evans, Ilirska pisma. Preveo Milutin Drecun. Sarajevo: Veselin Masle-
{a 1967, p.135.

7 Ibid, p.137-138.
8 Pjesma Onamo ’namo ocijewena je kao sna`no pro`ivqeni i iz dubine du{e ot-

rgnuti patriotski pokli~ mladog crnogorskog kwaza i pjesnika. Pjesma je pronijela 
ime svoga autora kod svih slovenskih naroda koji su je rado prevodili i popularisa-
li. Po mi{qewu Laze Kosti}a, ona svojom qepotom prevazilazi rusku, madjarsku i 
englesku narodnu himnu. Vidi: Savo Vukmanovi}, O piscu i o wegovom djelu, predgo-
vor tomu Pjesme u Cjelokupnim djelima Nikole I Petrovi}a Wego{a, Cetiwe 1969, 
str.15

9 Ibid, p.138.
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I potom slijedi cjelovit prevod pjesme Onamo, ’namo…
Viqem Miler, opet, u svom opisu susreta sa kwazom Nikolom, navodi da 

je kwaz objavio jednu zbirku pjesama, koje su prevedene na wema~ki i ruski. 
“Jedna od wegovih skora{wih pjesama, napisana 19. aprila, kada je posta-
vqen kamen temeqac prestolonasqednikove nove rezidencije, kru`ila je po 
Cetiwu tokom moje posjete, od{tampana zlatnim slovima, u izdawu narodne 
{tamparije.” Ova pjesma objavqena je u sabranim djelima kraqa Nikole pod 
nazivom “U kamen temeqac nasqednikova Dvorca”. Miler je ovu pjesmu ob-
javio u svom putopisu u prevodu “iz pera vele~asnog Dr. M. Gastera”:

Happy may this palace be
To my son Danilo;
God has sent him a treasure,
His blessing from on high.

With him piety and justice
Shall always abide;
In my son the poor 
Shall have a defender of their rights.

May he lead a happy life
With his loving companion,
And with beauty and health
May he be surrounded by children.

Through my song the voice of sons
Made this palace tremble,
And round them gathered
The brave brother Servians.

Miler tako|e napomiwe da se Balkanska carica, drama koju je napisalo 
wegovo viso~anstvo, prikazuje ponekad u “pozori{tu, u kojem putuju}e 
grupe ~esto izvode srpske komade”.10

10William Miller, „Mountaineering in Montenegro. An Interview with Prince Nicholas”. 
Westminster Review, London 1894, vol.142 p.409-410

“A poet himself like his father Mirko and his predecessor, the famous Vladika or Prince-
Bishop, Peter II., whose portrait adorns the salon of the hotel, and whose tomb is distinctly 
visible for miles around on the summit of Lovcen – Prince Nicholas has published a volume 
of verses, which have been translated into German and Russian. A recent poem of his, writ-
ten on April 19-th, when the foundation-stone of the Crown Prince’s new residence was laid, 
was in circulation at Cetinje during my visit, printed in gold letters, and issued from the pu-
blic press. The following is a translation of it, from the pen of the Rev. Dr. M. Gaster: …
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Mnogo je zanimqiviji zapis Viqema De Kjua, u kojemu je sa~uvana, po 
meni, nama do danas nepoznata pjesma kwaza Nikole.

U svom putopisnom djelu “Posmatra~ na Bliskom istoku”,11 u poglavqu 
naslovqenom “Audijencija kod kwaza Nikole”, autor je zabiqe`io razgo-
vor sa kwazom, u kojem, u jednom trenutku, sa politi~kih prilika prelaze 
na kwi`evnost:

Zapitan kakva je trenutna pozicija Crne Gore prema Engleskoj, kwaz je 
odgovorio:

“Engleska je, kao {to znate, najve}i prijateq Crne Gore…Ja, li~no, 
osje}am najve}e po{tovawe i divim se va{oj velikoj zemqi. Mi Crnogor-
ci uvijek imamo na umu da nam je upravo Gledston dao primorski pojas uz 
Jadransko more sa Ulciwem. On je bio veliki ~ovjek, i wega se s 
po{tovawem sje}a svaki ~ovjek u Crnoj Gori. I Tenisona, tako|e, ja sam 
wegov veliki obo`avateq. Mnogo mi se dopada wegova poezija.”

“I vi ste pjesnik, gospodine”, dodao sam sje}aju}i se da je vi{e poet-
skih drama proisteklih iz wegovog pera uspje{no postavqeno na scenu.

Wegovo Viso~anstvo se osmjehnulo, i lagano povukao dim iz svoje cigarete.
“Napisao sam jednu ili dvije mawe stvari, istina je; ali ni{ta of late.”
“Pitam se da li da se usudim da zamolim va{e Viso~anstvo da mi napi-

{e nekoliko stihova za sje}awe na ovu posjetu?” Zamolio sam ne bez izvje-
sne strepwe, izvjesnog ustru~avwa.

“O! – pa – ne}u da obe}am”, nasmijao se. “Sve zavisi da li }u za to biti 
raspolo`en.”

“Ali poku{a}ete, zar ne?”
I kwaz je potvrdno klimnuo.12

Kasnije, prije nego {to je napustio Cetiwe, dobio je na poklon i stiho-
ve, uz izvjesnu mistifikaciju. Naime, stihovi su bili napisani specijalno 
za wega, “od strane jednog Crnogorskog pjesnika koji je velika li~nost, ali 
koji nije `elio da mu se navede ime. U svom putopisu, autor ih je objavio i 
u originalu, i u svom prevodu na engleski.13 Na na{em jeziku stihovi glase:

Ê
A drama by his Highness, called the Empress of the Balkans is sometimes performed at 

the theatre, where Serb plays are given by travelling companies at frequent intervals.”
11 William De Queux, An Observer in the Near East. Illustrated by photographs by the 

Author and Princess Xenia of Montenegro. London: Eveleigh Nash 1907.
12 Ibid, p.32.
13 Pjesma u prevodu Viqema De Kjua glasi:

From the great-souled Albion,
Two Arms were stretched
To help Montenegro
In her heroic sufferings.

Ä
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S’ veledu{nog Albiona
Pru`i{e se dvije ruke
Crnoj Gori da pomogu
U juna~ke wene muke

S’ vru}om rje~u na ustima
Gladston di`e Crnogorce
A Tenison za najprve
U svijet ih broi borce

Na glas svoih Velikana
Britanski se narod tr`e
Da pomo`e da za{titi
Crnu Goru iz najbr`e

Posla svoje bojne la|e
[to na te~nost gospostvuju
Veledu{no da za{tite
Domovinu milu Moju

Ê
With fiery word on his lips
Gladstone lifts up Montenegrins,
While Tennyson declared them
The very first fighters in the world.

On the call of their great men,
British people rose up
In quickest manner, to help
And to protect Montenegro.

They despatched their war-ships,
Which rule over the seas,
Generously to protect
My Fatherland so dear to me.

Oh! Thanks to thee, hundredfold thanks,
Noble race of men.
As long as the world lasts,
As long as the mountains above Dulcigno stand,

Will remain grateful to thee,
This handful of falcons,
To whose help thou didst come
By the road of the waves. (p.37)
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O fala ti po sto puta
Blagorodni qudi Soju
Dok je svjeta dok je greda
Nad Ulciwem koje stoju

Hrani}e ti blagodarnost
Ova {aka sokolova
Koima si u pomo}i
Stiga putem od valova.14

Ugledni gost je po{ao sa Cetiwa ponijev{i sa sobom neobi~ne poklo-
ne: Danilov krst, orden kojim ga je kwaz odlikovao za ispoqenu hrabrost, 
i navedene stihove.

Mogu}e je da kwaz, pritisnut `eqom da udovoqi svome gostu, nije bio 
zadovoqan izvedbom ove pjesme, koja, definitivno, ima sve atribute wego-
ve prigodne poezije.

U Engleskoj je bila poznata ~iwenica da je kraq Nikola jednom prigod-
nom pjesmom zahvalio velikom britanskom dr`avniku Gledstonu, za prija-
teqstvo i podr{ku koju je pru`io Crnoj Gori da bi se odluke Berlinskog 
kongresa i zaista realizovale.15

Britanac Herbert Vivjen u svom kra}em putopisu “Crna Gora”, obja-
vqenom u londonskom ~asopisu Fortnightly Review 1912. godine, zabiqe`io 
je kako se prilikom wihovog susreta: “Kraq… podsjetio svih usluga koje 
je Engleska u~iwela Crnoj Gori, i uvjerio me je da je svaki Englez dobro-
do{ao na wegov dvor. Wega je s velikom qubazno{}u primila kraqica 
Viktorija i kraq Edvard kada je bio u Engleskoj; nikada ne mo`e zabora-
viti prijateqsko osje}awe koje je ~itav na{ narod pokazao. Wegovo osobi-
to po{tovawe prema pokojnom gospodinu Gledstonu dobro je poznato. We-
govo kraqevsko viso~anstvo ~ak je napisalo i jednu pjesmu o wemu i ne po-
sustaje s izra`avawem srda~nosti kad god primi nekog Engleza.”16

U Sabranim djelima kraqa Nikole nema pjesme posve}ene Juertu Gled-
stonu, te je sasvim mogu}e da Herbert Vivjen ima na umu pjesmu S’ veledu-
{nog Albiona, koja je u Engleskoj ve} bila objavqena 1907. godine.

14 Ibid, p.36-37.
15 Britancima ova ~iwenica nije bila neobi~na budu}i da je i kraqica Viktorija 

pisala pjesme.
16Herbert Vivian, „Montenegro”, Fortnightly Review, London 1912, vol.98 p. 853-854.
„The king recalled the services which England had rendered to Montenegro, and assured 

me that an Englishman is always welcome at his Court. He had received much kindness from 
Queen Victoria and King Edward when he was in England; he could never forget the friendly 
spirit, which our whole people had displayed. His particular regard for the late Mr. Gladstone 
is well known. His Majesty had even written a poem about him, and never tires of expressing 
his affectionate enthusiasm whenever he receives an Englishman.”
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Summary 

Only few works by King Nikola I Petrovic Wegos were translated into English, and pu-
blished in England. Those were his poetical drama The Empress of the Balkans (in 1913), 
three poems (Onamo, 'namo, in 1877, U kamen temeljac nasljednikova dvorca, in 1894, and 
S veledusnog Albiona, in 1907), and a poetical telegram (Na Bijelom Onogostu, in 1877). His 
works were translated by Sir Arthur John Evans, Woislav M. Petrovitch, D. J. Volnay, Rev. 
Dr. M. Gaster and William De Queux.




